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iElőfizetési f e l t é t e l e k : ! , 
Fizetendő Bebrecasenben. 

Egész évre . . . ". . 2 frt. 
Fél évre . . . ... . . 1 „ 

Községeknek 62 kr. évi postadíj elolegeB 
beküldése atáa ingyen. 

Egyes szám ára 4 kr. 

Szerkesztőségi és k i adó i i r o d a : 
Rózsa-tér 16. sz. házban, (kenyér-piaez. 
Vilmos sörcsarnoka szomszédságában.) 

0 Kéziratok vissza nem adatnak, ff 

DEBREGZEHAGYVARADI 

TÁRSADALMI ES VEGYES TARTALMÚ HETILAP. 

Hirdetési dijak 
Négy-hasábos petit sorért 5 kr*, 

többszörinél 4 kr. 
Nagyobb és többszöri hirdetéseknél igen 

kedvező engedmények tétetnek. 
Bélyegdíj.- minden beigtatáséri külön 30 kr. 
nHyilttéru-ben megjelenő közlemény 

minden petit sora 15 kr . 
Hirdetések és előfizetések helyben &Mad6i 
hivatalnál, Csáthy Ferenes, TüegdA 
K. Lajos és László A. könyvkereske
désében, Budapesten : Goldbergtr A. V,, 
Slockner J., JSckstein Bern. és Maasenstcm 
és Vogler, Bécsben, Prágában Saasemtem 
és Vogler, A. OppeUh, Sehaleeh H, és 

Parisban, Hamburgban sMajnai-Frank-
furtban: Q-.L. Bauie és Mosse Rudolf 
hirdetési intézetében fogadtatnak el. \ 

Jó példa, 
— Ápril 24, 

Nagy és szép dolog végrehajtására hatá
rozta magát a debreczeni e v . ' r e f . e g y h á z -
t a n á c s . 

A messze földön páratlan szépségű s nagy 
hatást keltő nagytemplomot 21 ezer forint költ 
seggel kijavíttatja s a hely, hol Istent dicsőíti 
a hivők buzgó serege, külsőleg is, kinézésére IÍB 
méltó lesz rendeltetéséhez. 

Nem uj ez a terv, rég óta foglalkoztak 
már ezzel, és ugy volt szóban, hogy még az 
ezredév emlékére meg lesz, de hát jött kézbe 
több dolog s az eszme csak ez évben őlthiet 
testet, és ölteni fog minden bizonynyal, most 
nincs semmi akadály. 

A legfőbb a min pedig nagyon sok dolog 
szokott elmúlni — a pénz — készen van rá s 
nem kell sem kölcsönhöz, sem a hivek adakozá
sához fordulni. 

Igazán szép, igazán elismerésre méltó! e 
határozat, méltó az egyháztanács tagjaihoz, kik 
önmagokat tisztelék meg derék határozataikkal. 

A mikor szívesen buzdultunk fel e tényen, 
egyúttal kimondjuk, hogy szeretnők, ha e téüy 
egyszersmind jó példának is beválna. [ 

H a a v á r o s is értene, tanulna belőle. 
Nagy jó indulattal kezdtek hozzá, hogy az 

Ócska és dísztelen S t e n c z i n g e r-féle 
ház a Csapő-utcza elején kisajátittatván le
bontassák. 

De hát elmaradt, pedig az egész díszes 
nagytemplom-tért hátrányosan takarja el s nem 
engedi érvényesülni azt a szép benyomást, a mit 
a már pompás kinézésű tér költhet. 

A csapó-utczai takarékpénztár 10 ezer 
forintot ajánlott e czélra, tehát alap már van a 
megvételre s most, hogy a nagytemplom iuj 
díszbe öltözik, most lenne a legalkalmasabb idő 
az említett ház megvételére a mozgalmat 
felujitni s végrehajtani. 

Nagy hiba, hogy a K i s-u j - u t c z a 
e l e j é n e k rendezése is csiga módon halad 
előre (?) és hogy nem tudnak a városház újra
építésében egyezségre jutni. 

rr - A R o sz A 
iigjl Wll,. 

Emlékezhetsz — nem rég történi • 
Kertetékben voltam m 
S andalogva mindaketten 
Megálltunk a közepén, 

Telehajlál s mosolyogva, 
Füvet tépett szép keséd. 
Nékem adtad éltevém én... 
S tovább mentem tevéled. 

Efüvecske nem volt más, mini 
Négylevelű lóhere, 
Kinek es van, azt mondják, liogy 
Társa lesz a szerencse. 

Te is bizton azért adtad, 
Jót akarva énnékem. — 
Oh, de sajnos nem segített 
Eddig még ez éltemen. 

Mégis, midőn szemem élé 
KerM e kis emlékszál, — 
Tudom is én, — szivem örül, 
Benne vigaszt, írt talál. 

Felújítja emlékembe, 
Hogy te adtad énnekem, — 
Mád gondolok s sivár sorsom 
Minden baját feledem! 

0r. 0e. A. 

Pedig a három dolog végrehajtása más 
alakot adna a mi szép főutezánknak, mely után 
bókot kaptunk ugyan eleget, de a melynek 
még is meg van a sok — árnyéka. — Kövessük 
az egyház jó példáját és siessünk az árnyakat 
eltüotetni. 

Egy hasznos intézmény. 
— Ápril. 24. 

A m u n k a , a s z o r g a l o m é s a 
t a k a r é k o s s á g teszik lehetővé a gond nélküli 
életet. Ki nem bir e három tulajdonsággal, az 
nélkülözi a szilárd talajt lába alatt. 

A munka: hasznosan foglalkoztat; a szor
galom: erőt növel; a takarékosság: elviselhetővé 
teszi az élet anyagi szükségeit. 

Ellenben a munkátlanság, a henyélés és 
pazarlás oly három faktor, mely testvérek között is 
beillik pusztító ellenségnek, melyet megfélemlíteni 
nem is lehet. 

Szegény a nép; de ha az emberek arra gondol
nának, hogy a holnap még hátra van s az élet 
teherrel, gonddal szokott járni: akkora szegénység 
és köznyomor nem volna oly rémletes, az emberek 
oly nagy tömegénél otthonos. — Nagy szükségünk 
van azért oly lelki tulajdonságok megszerzésére, mik 
nélkél életünk, társadalmi fennállásunk, intézmé
nyeink homokra épített, mától-kolnapig tartó csinál
mányok lennének csupán. Minden jónak és rosznak 
az emberi lélek a szülőanyja. Azzal az erővel, mely-
lyel a a roszat végzi az ember, a jót is cseleked
hetne. Miért van mégis, hogy az emberek lelkét a 
gyarlóság hamarább le bírja foglalni, mint az eré
nyesnek teljesítése. 

Látjuk a természetben, hogy bár termő talajon 
járunk, mégis hova az emberi szorgalom és munkás
ság nem vet gondot: bogáncsot fog teremni az 
Istenadta anyaföld. így van az ember lelkével is, az 
is magára hagyottan, jobb hasznosabb, gyakorlati 
életczélok fölismerése és elsajátítása nélkül mi jót 
sem hozhat forgalomba. 

Nem hiú ábránd azért e köznevelésbe vetett 
bizalom, nem hiú törekvés az általános nevelés 
javítására fordított igyekezet. Sokat szenvedünk, 
mert szegények vagyunk; de az anyagi szegénység 
terhét nagyon sok esetben okosságunkkal apasz
tani lehet. 

Azok, kik a nép között élnek: jegyzők, papok, 
tanítók nagyob üdvös, a közjóra segítő dolgot mivel-
nének, ha megismertetnék a szegéoyebb sorsú 
emberekkel a p o s t a - t a k a r é k p é n z t á r 

Paraszt tragédia. 
—A „Debreeaen-Nagyv. Értesítő" eredeti tárcsája — 

J t m k K á r o l y t ó l . 
Szép, csöndes nyári éj van. A hold most búvik 

elő a hegyek közül. Az éjjeli madarak sebesen 
röpködnek. A halál madár rémségesen kiáltozza 
szüntelen: Kuvik — ! kuvik. . . 1 

Szép Anikó a patak partján ül, várva kedvesét, 
Mitrut, ki tutajon jön felülről. Szép, fehér lábait 
Yi'gan lóbálja a patak gyöngyhullámaiban, melyet a 
a szelid hold ezüst fénye oly fönségessé varázsolt. 
Felemeli szép, szőke fejét s nagy kék szemeivel 
belenéz a holdba, az csöndesen mosolyg reá s ajkát 
szelid sugarával csókdossa s vigan játszadozik 
ragyogó szemében. 

Hirtelen összerázkódik s apró kezeivel leoldja 
kendőjét, leteríti a zöld pázsitra, fölbontja dús haját, 
nyakáról lekeriti haraszt kendőjét s gondosan 
rárakja a leterített kendőre. 

Hófehér nyakát s patyolat vállát vigan fújdo
gálja az éji szellő, keble duzzadozó halmai kiemel
kednek a nyitott „váll"-ból s kéjesen sikamlik rajta 
tovább az ezüst holdsugár. 

Nyugodtan ül a patak partján, hiszen az urát, 
a szegény Vasilt elküldte a szomszéd faluba, s 
onnan bizonynyal csak reggel érkezik haza. Mit 
törődik ő most az egész világgal, az urával, ő csak 
Mitrunak él most. 

A hegyről lehangztk a bakter kiáltása: „Zecse 
császere jesztye. . . !u Szép Anikó összerázkódik, a 
távolban hallja már a víz locsogását, s látja is már 
Mitrut . . . 

A bakter a szép holdvilág mellett észrevett a 
patak partján egy fehérruhás asszonyt, leszáll a 

intézményét; 12 éve múlik el, hogy ezen áldásos 
intézményt a magyar kormány létestette. 

E takarékpénztári intézmény czélja az, hogy a 
s z e g é n y e b b s o r s ti a k n á k is l e h e 
t ő v é t é t e s s é k k ö n n y e n s m i n d e n 
k ö l t s é g e s v e s z é l y n é l k ü l b i z o 
n y o s t a k a r é k t ő k é t g y ű j t e n i . A 
tapasztalat e téren az, hogy ez intézmény n e m 
h ó d í t o t t olyan arányban, a mint remélni 
lehetett. Az iskolák előljárhatnának e téren a növen 
dékek között, a lelkesités és egyesek példájából 
meriíett oktatás anyaggal igen kedvező fogadtatását 
módolhatná a postatakarókpénztári intézménynek. 

Közel vegyünk ahhoz az időponthoz, a mikor 
a természet ölére siet a munkás, ehhez, ahhoz a 
munkavállalathoz a fórfinem apraja, nagyja: jusson 
ekkor eszébe a község vezetőinek, az a korunk leg-
áldásosabbb alkotása: a postatakarékpénztár intéz
mény, mely gyógyít is, javít is, embert és köz-
erköíesiséget. 

Kedvem volna hosszasabban időzni e kérdés 
fejtegetésénél, de nem teszem. A postahivataloknál 
felőle a leghívebb tájékoztatót mindenki megtalálja. 
A sok kedvezmény közül, miket ezen intézmény 
nyújt betevőinek, csak egy párt említek fel: a) Öt 
krös összegecskével is takaréklapokon takaríthat; 
b) betevő mindenki lehet, még a kiskorú is ; c) a 
betétek teljesen adómentesek; d) az ügyleti nyom
tatványok a betevőknek dij nélkül szolgáltatnak ki ; 
e) utbaigazitáüok, felvilágosítások dij nélkül nyúj
tatnak ; f) az ország legtávolab vidékén lakó, vagy 
utazó egyénnek is lehetővé teszi könnyű módon 
csekély betéteket eszközölni; már magában azon 
előny, mely az által nyujtatik, hogy a „sors csapá
sainak, vagy más viszontagságoknak alávetett 
szegélyek: betegségük, vagy Öregségök napjaira 
biztos tőkét gyűjthetnek magoknak, mely tőkéjük 
a törvény értelmében „nem foglalható le, sem zár 
alá nem vehető" elég ösztönzőül szolgálhat arra, hogy 
betétkönyvecskéhez jusson az, ki nem akar az ala
mizsna nagyon mostoha filléreire szorulni. A szegény, 
amunkás, a napi keresményéből élő lehetetlen, hogy 
hetenkint 50 krt, vagy kevesebbet, többet, meg ne 
takaríthatna és e filléres heti-betét év vegére már 26 
frt tőkére növekedik. Ily takarékossági elv! mellett ki 
fog költözni a kunyhóból is a nyomor. Mindenesetre 
ezen szándékos törekvés k i z á r j a a k o r c s 
m á k b a n v a l ó d ő z s ö l é s t, annál nagyobb 
erélylyel követeli a s z o r g a l m a s m u n k á t 
és j ó z a n é l e t r e n d betartását. 

Irodalom és művészet. 
* F e l h a s z n á l t p i l l a n a t . Tegyük hozzá: 

egy jól felhasznált pillanat. Lehet-e több gyÖnyörü-

magasból s lesbe áll egy bozót mögé. Az asszony 
épen arra nézett igy tisztán láthatta arczát. Meg
ismerte a szép Anikót. Kíváncsian lapult meg a 
bozót alján, szive hevesen kezdett dobogni; szerette 
volna, ha az időnek szárnya lenne s orkán módra 
rohanna előre. Égett a vágytól, a kinváncsiságtól, 
hogy megtudja, mi vihette Anikót arra, hogy az urát 
megcsalja. Hiszen még húsvétkor hárman verse
nyeztek érte s Anikó Vasilnak nyujtá kezét. Hiszen 
Anikó szerette Vasilt. Vagy talán nem? — S 
akkor. . .? Ez iszonyú fájdalmat okozott szegény 
Nutzunak. Ő, aki a poklok mélyére is leszállt volna 
Anikónak csak egy mosolyáért, ő, ő is meglenne 
csalatva. 

Neszt hallott, még lélegzetét is visszafolyta, 
ugy figyelt. 

Szép Anikó fölemelkedik, kitárja hófehér 
karjait, csípőjéről aláhull a varrottas öv, s patyolat 
hófehér ruhája szép, apró redőkben ömlik terme
tére; megrázza fürtös szőke fejét s mint valami 
lakeli kép ugy tündökölt a csörgő patak gyöngy 
hullámiban. 

Szegény Nutcu megittasulva ugrott föl, szere
tett volna odarohanni, megragadni Anikót, s fele* 
lősségre vonni tettéért. De nem tette. — A zajt 
Anikó nem Yette észre, hiszen nem gondolt senkire, 
semmire, nem látott, hallott senkit, csak a tutajt 
kikötő Mitrut, Egy perez, s a szép Anikó Mitru 
karjaiban volt. 

Fájdalmasan nyögött Nuczu s kinos vonaglás 
közt terült el a földön. 

-—Édes Anikóm, szeretsz-e még oly igazán? 
— Szeretlek, mint senkit soha! 

Leültek a puha pázsitra, Anikó Mitru nyaka 
köré fonta karjait, mintha solfsti akarná elengedni, 

— De mond csak Mitru, mért vagy te oly 
izgatott, mond édes lelkem? Miért ? 

séget szerezni egy pillanat alatt, mint csókot lopni 
attól, a kit szeretünk. Nevgrádi Antal festőművészünk 
pompásan örökítette meg ezt a jelenetet. Erdőben 
vagyunk árnyékos fák alatt. A társaság nagy, a kik 
szeretik egymást, csak a szemeikkel beszélgethetnek. 
De egyszerre csak ki tudja hogyan és ki tudja miért, 
a társaság szétoszlik, egyik sem foglalkozik a másik
kal, mindenkinek figyelmét más ragadja meg s ebben 
a pillanatban elcsattan a szerelmesek ajkán egy csók. 
Még a napsugár is mosolyog ezen a jeleneten. íme egy 
jól felhasznált pillanat. Ezt a pompás képet élethű 
reprodukeziőban közli az „ O r s z á g - V i l á g " 
húsvéti száma, a mely valóságos kis diszalbum, telve 
gyönyörű képekkel és irodalmunk kitűnőségeinek 
dolgozataival. Azoknak névsora, a kik az „Ország-
Világ* húsvéti számába írtak a követbezo: Abonyi 
Árpádi Váradi Antal, Colonel, Makai Emil, Palágyi 
Lajos, id. Ábrányi Kornél, Vértesy Gyula, Buday 
László. S az „Ország-Világ" szerkesztősége nem 
elégedett meg azzal, hogy itt pompás húsvéti számot 
állított össze, mert hisz' megszoktuk, hogy ennek a 
kitűnően szeskesztett hetilapnak minden száma képek 
és tárczák dolgában vetekedik egymással, hanem még 
egy m ű m e l l é k l e f c t e l is kedveskedett olvasóinak^ 
a mely igy is díszére válhatik minden szobának. 
Az „Ország-Világ" előfizetési ára negyedévre 2 frt. 
Mutatványszámot ingyen küld a kiadóhivatal, (Buda
pest V. Hold u. 7. szám.) 

* Ugy látszik divattá lett a kép lopás. 
A lefolyt hetekben a budapesti nemzeti képtárból 
elloptak egy Murilló képet és Van der Neer képet, a 
madridi képtárból szintén egy Murilló képet loptak el, 
— a párizsi Tuilleriakból Napóleon hires arczképét, s 
a Galerié Luxenburgból a hires Venus Anadyornene-t. 
Szóval rósz idők járnak a képekre, leszámítva azokat 
a képeket, melyeket a közkedveltségnek örvendő 
képes hetilap a „ K é p e s C s a l á d i L a p o k " közöl, 
a melyeket csak azért nem lopnak el, mert a kitűnő 
czikkekkel együtt egész évre 6 forintnyi potom árért 
megszerezhetők, amibe már bele van számítva az a 
négy külön beköthető regény, amit a „Képes Családi 
Lapok" mellékletként juttat olvasóinak, melyek a leg
ismertebb irók tollaiból származnak. Mutatványszámot 
kívánatra ingyen és bérmentve küld a kiadóhivatal, 
(Budapest, Váezi-körut 42. sz.) 

* T i s z t e l t o l v a s ó ! Hetek óta Ígérgetem, 
hogy a Eejtelmes szigetről a „ K a k a s M á r t o n " 
minden előfizetőjének óriási meglepetést fogok kül
deni. — Becsületszavamra mondom, hogy ez komoly 
szándékom volt. — De ember tervez, Isten végez. 
Abban az óriási meglepetésben részesültem, hogy nem 
jutott eszembe semmi meglepetés, — Mit tegyek? 
Foltot ejtsek az Alborákok mindig moeskolatlan 
becsületén? — Nem tehetem. Meglepetés helyett 

— Magam sem tndom lelkem Anikó, de midőn 
az este édes jó anyámnak szép éjszakát kívántam, 
önkénytelenül, magam sem tudom miért, hogyan, de 
megfogtam azt a gondos, két összeaszott kezet, s 
addig csókoltam, mig szemeim megteltek forró, 
nehéz könycseppekkel. Nem tudom miért, de úgy 
éreztem, mintha akkor látnám utoljára. Azért is 
vagyok ily szokatlan roszkedvü, 

— Édes Mitrum, ne ríkass meg. Hiszen nincs 
mitől tartanunk. — Az uram a szomszéd faluban 
van s csak hajnalon kerül elő. 

— Igazad van édes gyöngyvirágom, nincs 
mitől tartanunk, hiszen szeretjük egymást?! 

— Ugy, ugy édes Mitrum 1 Vidulj fői. Tudod, 
mit fogadtunk a múlt húsvéti ünnepen ? Én férjhez 
megyek a gazdag Vasilhoz, segitlek téged is a tőle 
kapott pénzen, s ha bár viszonyunk bűnös is, de 
föntartjuk továbbra is. 

— Jer szivemre Anikó, édes mindenem. Mit 
törődünk mi most mással. Hiszen most csak 
magunknak élünk! 

Lassan ocsúdni kezdett Nuczu is. 
...Álom volt-e ez, vagy valóság? Nem! valóság 

nem leheti De mégis. . .? Hogyan kerültem ide . . . ? 
Igen! Igen! Hogyan ? 

Föltápászkodott, megtörté szemeit, s a patak 
felé nézett! Mint a sebzett állatkirály, melyet 
szivén talál a nyíl, följajdul fájdalmában. Ott látta 
Nuczu őket ajkaikkal egybeforrva, szoros ölelésben. 
Pillanatra megdöbbnnve tehetetlen állott ott, majd 
neki vette útját a völgynek s a falu irányában 
őrülten kezdett lefelé szaladni. 

Vaszil, elvégezve dolgát a szomszéd faluban, 
sietett haza, hogy szerelmes neje ajkáról élvezze a 
szerelem csodás büvvarázsát. 

Halkan jött be a kapun, még a „Mocskos" 
kutya sem vette észre. Csöndesen benyúlt a pitar-



DEBRECZEN-NAGYViBÁDI ÉRTESÍTŐ. 

»Xi>Igálok önöknek provízióval. Íme. Szétosztom a 
„liejtelmes Sziget éa Vidéke*4 ezimü lapom össxes 
provízióját, melyet a király választáiban való közre 
működésemért mindkét párt részérdi kaptam. — Ugy 
in m,t mondják, hogy nem boldog a magyar í Azt leg 
alább ne mondhassák, hogy smuozig a magyar. — 
Ezen a pénzen mindenki tetaiés szerinti meglepetést 
szerezhet magának. — Rejtelmes s«get, 1897. húsvét 
vasárnapján, Tisztelettel Albordk EmÖd Mária. 

H T Ti V XT 

Á p r i l i s v é g é n . 
Virágba borult immár a természet. 
Ha kitekintek a szoba ablakán, ha járok kint 

a természet ölében, mindenütt a virulásnak indult 
élet megnyilatkozásával találkozom. 

A fák virágba borultak s a mandula fa rózsa 
szia virága oly kedves a cseresznye fehér virága 
mellett s oly szép, oly bájoló az orgona lila-szin haj
tása a Küld levelek közt, hogy csodásan bámuljuk a 
természet hatalmát! 

A bokrok teljesen zöldek, a fák lombjai lassan 
sűrűsödnek s a fűszál milliárdok közt ezer szinü 
apró virágocskák nevetnek felénk. 

Csak az ákáczfa komolykodik nagyon erősen 
Lassan indul a fejlődés felé, pedig hej, be sokan 
várják hó-fehér, illatos virágát, mely oly sok édes 
álmot tud előidézni. 

A fecskék is visszaérkeztek a meleg tartomá 
nyokból, keresztüljöttek mérhetlen vizeken és fel
keresték régi fészköket, tatarozzák és csicseregve 
néznek a bűbájos szép tavaszi napokra, a mikor 
olyan nagyon édes lesz a boldogságuk 2 

A fülmile már egész nap zengi azokat a csodás 
énekeket, melyeket a sziv oly nagyon hamar meg 
ért, mely ugy elandalít, mint semmi emberi miivé 
szét nem, 

Óh a tavasz kezd pompájában ragyogni s 
minű boldog az, ki. n y u g o d t a n tud benne 
grönyörködni. 

— Uj t ö r v . - s z é k i b í r ó . Ő felsége a király 
— mint irtuk — az igazságügyminiszter előterjesz
tésére: dr. Ö 1 á h Miklós m.-szigeti kir. alügyészt 
a debreczeni kir. törvényszékhez biróvá nevezte ki. 
„Dr. O l á h Miklós jeles képzettsége, (szorgalma, 
higgadtsága s eddig teljesített szolgálatai méltán 
megérdemelték, hogy kiváló tulajdonait a felsőbb 
intézkedés méltóan jutalmazza és ez okból teljesen 
gratulálunk. Másrészt— folytatja a „Már a m a r o s i 
L a p o k " — egész sajnálkozásunkat fejezzük ki, 
hogy a nemes szivü, lovagias karakterű, társadal
munkban annyira szeretett egyént, jó barátot el keli 
veszítenünk. Azon idegenek közé tartozott dr. Oláh 
Miklós, valamint tisztelt neje: S o l t é s z Mariska 
úrnő is, akik kedvetlenül érkeztek városunkba s 
most borús arezezai távoznak, mert ez a széle az 
országnak második otthonukká vált, számtalan jó 
barátot kell itt hagyniok, midőn visszatérnek szülő
földjükre, uj állomásukra. — Fájdalmasan fogunk 
elbúcsúzni, midőn a kötelesség elszólítja tisztélt 
barátunkat, dereméljük a máramarosi emlékek nem 
mosódnak el sem az ó, sem kedves neje ezutáni 
életében44 —- A milyen szépen búcsúztatták a mi 
derék földinket a szigetiek ép oly örömmel üdvö
zöljük a már városunkba visszatelepedett s hivatalát 
elfoglalt birót. 

— K i n e v e z é s . A m. á. v. igazgatósága ifj. 
K o r o s a Ferencz gyakornokot hivatal tisztté 
nevezte ki. Az uj vasúti tiszt Boross Ferencz kitűnő 
ev. ref. tanítónk fia, kit ez alkalomból barátai 
szerencse kivánatokkal halmoztak el. 

— A C s o k o n a i - k ö r mai záró felolvasási 
estélyen K u n o s Ignácz a törökök családi életéről 
tart felolvasást, dr. V a s s Antalné úrnő monológot 
ad elő, II i r s c h Zsenni k. a. énekel. Lesz vacsora 
és valószínűleg táncz is. 

ajtón, minden nesz nélkül kinyitja a hátsó ház 
ajtaját, bemegy, leteríti gubályát a nagy kék ládára. 
Roppantát vesz elő s oláh gyufával meggyújtja azt. 
Látja, hogy az ágyáról le van rakva a kender, tehát 
az asszony számított hazajövetelére. Lábbujjhegyen 
beakar menni az asszony szobájába, az első házba, 
midőn hallja, hogy nyikorog az utczaajtó, kinéz a 
pitarajtón, Nuczu a bakter jött be. 

—- Ne ámulj, bámulj Vasil, jer nézd, asszonyod 
a patak partján Mitruval enyeleg! 

— Ember, reszkess haragomtól, asszonyom 
becsületét csak egy szóval is piszkítsd be, halál 
fia vagy 1 

— Hát nézd meg! 
Iszonyú fájdalom villant át Vasil szivén. Feje 

szédült, forogni érezte magával az egész házat. — 
Hátim.. .1 Nem! Nem hiszem! Nuc, u hazudott! 

— Jer és nézd meg magad. 
— De hisz itt van a szobában l Alszik í — 

odament az ajtóhoz, kiakarta nyitni, be volt zárva. 
— Asszony, nyisd ki az ajtót 1 — orditá Vasil. 

Semmi felelet,— Asszony nyisd ki az aj tót . . . ! 
Semmi felelet. Vasil mint egy őrült vetette magát 
az ajtóra, s az a borzasztó ember vaskarjai súlya 
alatt nagy robajjal beszakadt. Vasil vonaglás közt 
vánszorgott az ágyhoz, — üres volt! — Vérben forgó 
szemmel ugrott most föl, megragadta Nuczu karját. 

-— Vezess oda, mert téged öllek meg legha
marabb. — S mint az eszeveszett rohantak föl, a 
dombon keresztül, le a másik völgybe az Istye 
patakhoz. 

Szép Anikó és Mitru ott állanak a patak part
ján, búcsu-csókot adnak egymásnak, éjfél elmúlt. 

— Anikó, holnap ismét itt légy, visszajövök. 
— Mitru ne menj még 1 ügy érzem most, 

mintha utoljára csókolnálak, mintba utolszor ölel
nélek, Maradj még! { 

— R e s t a u r á l j á k a n a g y t e m p l o m o t . 
A vasárnap tartott presbiteri közgyűlés ezt el is 
határozta, miután már jóval elébb felhívta a gazda
sági tanácsot, hogy a nagytemplom alapos kijavítá
sára nézve terveket éa költségvetést szerezzen be. 
T ó t h István helybeli építész egyháza iránti jóindu
latból szíves készséggel vállalkozott a szükséges 
költségvetés elkészítésére, amely állványok nélkül 
nehéz feladatot képezett. Az egész templom és a 
tornyok külső és belső részeire kiterjesztett repa-
rácziók 21845 írt 22 kr költséggel irányoztattak elő, 
amelyből csupán az állványok készítésére 60üO frt 
esik, A javítási munkálatokhoz hozzátartozik a 
templom belsejének, smely eddig fehérre volt me
szelve, egyszerű szürke színre való befestése. A 
presbitérium elfogadván e költségvetést, elrendelte 
annak alapján az építkezésnek szűkebb körű, zárt 
ajánlatu verseny tárgyalással leendő biztosítását s 
az épitkezés foganatosításával a gazdasági bizott
ságot hatalmazta fel egyidejűleg a toronyóralapok 
kicserélése is elhatároztatott, valamint ha szak
értők ajánlani fogják a templomnak és tornyoknak 
villámhárítóval való ellátását is. Az egész munka 
kész lesz november l-ig s addig a templomban az 
isteni tiszteleteket nem tartják meg. 

— A z á r d a ép í t é se . Tudvalevőleg dr. 
W o 1 a f k a Nándor vál. püspök plébános meg
vásárolta az izraeltita templomot és annak környékét 
a czélból, hogy oda zárdát építtet. A régi zsidó 
templom szomszédságában felépült a Svetics intézet, 
azonban tovább építeni nem lehetett mindaddig, 
mig az uj zsidó templomot nem adják át a haszná
latnak. Ez már megtörtént s most a régi izraelita 
templomot napok óta bontják, hogy a zárda építke
zését tovább folytathassák, 

— A z u j i z r a e l t a t e m p l o m f e l s zen t e 
lése , A Nagy várad-ut czán készen áll már a hatal
mas, díszes épület, melyet a debreczeni izraeliták 
régi elavult templomok helyett készítettek. A monu
mentális épületben, mely ritkítja párját a vidéken, 
csupán a belsejében végeznek még apróbb díszíté
seket, ugy, hogy az nemsokára teljesen rendben lesz 
s egyik díszét fogja képezni a városnak. Az uj 
templom ünnepélyes felszentelése — mint értesü
lünk— augusztus hó 18-án Ő felsége születésnapján 
nagy ünnepségek mellett fog végbemenni. 

— E g y e n - r u h á s r e n d e l e t . B o c z k ó 
Sámuel r. főkapitány egy tanácsi végzés alapján 
elrendelte, hogy az összes rendőrségi tisztviselők, 
kapitányok és fogalmazók (a bejelentési hivatalnál 
is) hivatalban ós szolgálatban az egyen-rühát köte
lesek viselni. A r. főkapitányi rendelet azonnal 
életbe lépett. 

— L ó v e r s e n y lesz ma és holnap a debre
czeni gyepen, melyre nagyon sokan érkeztek, ugy, 
hogy a versenyek igen érdekesnek Ígérkeznek. 
Lehet, nem lévén vásár — nem lesz a köznéptől 
nagyon látogatott, de ha jó idő lesz, akkor sok 
nézője lesz a futamoknak. 

— E s k ü v ő . A szomszéd Ér-Mihályfalva 
egyik legtekintélyesebb polgárának Benedek Má
tyásnak nagy öröme lesz május hó 2-dikán. B e n e 
d e k Mátyás ur ugyanis e nap adja férjhez I L o n k a 
leányát K a r d o s Emil úrhoz és ekkor lesz az 
esküvő is. A fiatal pár boldogságához sokan kíván 
nak igaz szívből szerencsét. 

—• A s z i n ü g y i b i z o t t s á g gyűlést tartott 
K o m I ó s s y Arthur főjegyző elnöklete alatt. 
Grundman Miksa vállalkozónak megengedték, hogy 
elektromos mutatványait bemutathassa a színházban. 
K o m j á t h y színigazgatónak a 10 ezer forint 
készpénz biztositékát kiadják s felszerelését fogad
ták el kauczióul. Az évi 5000 forint segély bent levő 
részét az idény végeztével adják ki. Az előfüggöny 
megfestése iránt is intézkedtek,, 

— E l j e g y z é s . M i n d s z e n t y Imre volt 
debreczeni ev. ref. segédlelkész, akit most igtattak 
be a sajóközi ev. ref. lelkészi állásba, eljegyezte 
Debreczenben K i s s Albert orsz. képviselő bájos 
és szeretetreméltó leányát, M a r i s k a kisasszonyt. 
— Vasárnap f. hó 18-án tartotta eljegyzését Buda
pesten C s u r k a István helybeli ev. ref. tanitó 
B i n d i n g e r Aranka kisasszony nyal, G r i t t-
n e r B i n d i n g e r Emil fővárosi háztulajdonos 
bájos, szép és müveit leányával. Szívből gratulálunk 
az eljegyzésekhez. 

— Miért e félelem Anikó? Kevéssel előbb még 
te biztattál engem s most te csüggedsz ?! 

— Maradj Mitru! Én nem engedlek! Nem! 
Én ugy félek! 

E perczben ért Vasil ás Nutczu a bozót megé. 
Nutcu egy tisztásra vezette, ahonnan jól lehetett 
látni őket. 

Iszonyú fájdalom villant át Vasil szivén. 
— Maradj édes Mitru! 
— De az urad, ha haza találna jönni s téged 

nem lelne hon? 
— Ejh sokkal bárgyubb ember, mintsem 

keresne. Be van zárva az ajtó s ő, a bárgyú, azt 
hiszi, hogy én otthon vagyok. 

Völgyet betöltő ordítással rohant Vasil s el
szántan vetette magát Mitrura s az mielőtt csak 
egy szót is szólhatott volna, szivében Vasil késével, 
holtan terült el a földön. 

Szép Anikó véresen, vissongással rohant a 
patakba s eltűnt a* hullámok között. 

Vasil vérben forgó szemekkel felemelte a 
holttestet s bedobta a patakba.. 

A „czine mintye" kielégíttetett, de magával 
ragadta Vasilt is. Midőn kissé ocsúdni kezdett, 
átlátta borzalmas tettét s azt a kést, a melylyel 
előbb Mitrut ölte meg, bedöfte szivébe, azon szivbe, 
mely ezek után ugy sem élt volna. 

Nuczu, mint egy őrült, azzal a rögeszmével, 
hogy ő Anikót keresi berohant a patakba, s a sebes 
ár magával ragadta Anikó után. 

Másnap az Istye négy holttestet vetett partra 
s a vadon erdők közepette a patak partján most is 
mutogatják az öregek Anica sziklát, hol e borzasztó 
tragédia lejátszódott. 

— ö y á s z . T ó t h József főiskolánk derék 
ősz fanárát megint súlyos csapás érte. Még a fö se 
zöldült ki a kora tavaszon eltemetett fia 1 s t v a n 
gyantái lelkész sírja fölött ma már másik fia 
J ó z s e f államvasút! inerook is meghalt Buda
pesten élte delén 38-dik évében. A mérhetlen 
csapások közt ugyan hogy találnék szavakat — 
vigasztalót. - M o 1 n á r Lajos nyűg. törvényszéki 
irodaigazgató éltess.-évében e lha l t . - S a r k o *i 
Margit élte 12-dik evében elhalt.— K i r a i y 
Emília élte 21-dik évében elhalt. - N a gy József 
helybeli polgár 52 éves korában elhunyt. — üeke 
p 0 r a l . ^ B e s o r o z o t t a k figyelmébe. A városi 
katonai ügyosztály figyelmezteti azon debreczeni 
lakosokat, kik a f. évi fősorozáson besoroztatok 
vagy utóállitáson be fognak soroztatni, hogy a soro
zás napjától számítva 14 nap alatt a jelzett ügy
osztály Hungária épület II emelet 16-ik ajtó alatt 
levő nyilvántartási helyiségében saját erdekukbeo 
annál is inkább jelentkezzenek, mert a jelentkezes 
igazolatlan elmulasztása érzékeny pénzbüntetést, 
esetleg elzárást von maga után. 

— A b e t e g s e g é l y z ö pénztár elnökséget 
leikérjük, hogy szíveskedjék egyik alkalmazottját: 
K. Gy. urat figyelmeztetni, hogy az uraságoktol 
levetett modort az udvariasan hozzá forduló felekkel 
ne alkalmazza, mert az nem válik előnyére az 

— H i v a t a l o s ó r á k a k a t o n a i é s i l l e t ő 
s é g i ü g y o s z t á l y n á l . A városi tanács régibb 
határozata folytán és mert ló és szekér összeírás s 
lóosztályozás, valamint a sorozás nagy munkái a f. 
évre befejeztettek s igy a közönséggel érintkezés 
esetei nem annyira számosak mint télen: a hivatalos 
órák f. év és hó 26-tól, hétfőtől kezdve a katonai és 
illetőségi ügyosztálynál is ugy fognak tartatni, mint 
a Hungáriában elhelyezett többi városi hivataloknál. 
Ezek szerint hivatalos órák lesznek hétköznapokon 
reggel 8-tól d. u.: 2 óráig, vasár- és ünnepnapokon 
reggel 8-tól 12 óráig. Oláh Károly tanácsnok ezen 
ügyosztály vezetője ugy intézkedett, hogy a halasz
tást nem tűrő sürgős ügyek délután is elintéztes
senek, mivégből a vasár- és ünnepnapok kivételével 
naponta d. u.: 3—5 óráig egy-egy tisztviselő 
felváltva ügyeleti szolgálatot tart. 

— A k e r . i f j ak k ö z g y ű l é s e . A ker. ifjak 
önképző egyesülete húsvét másodnapján népes köz
gyűlést tartott saját helyiségében S e s z t i n a Jenő 
elnöklete alatt. A felolvasott zárszámadásokat a 
közgyűlés tudomásul vette. A közgyűlés jóváhagyólag 
vette tudomásul, hogy az egyesület augusztus hó 
1-én uj egyleti helyiségébe, a „Központi" kávéház 
feletti emeleti helyiségbe költözik. A beiratási dija
kat a közgyűlés az eddigi két forintról egy forintra 
szállította le. A tisztikar tagjai lettek: elnök: 
S e s z t i n a Jenő,jogtanácsos: dr. B e n e d e k 
János, alelnök: B á r d o s Géza, titkár: N a g y 
József, pénztárnok :• H o c h f e l d e r Jakab, ház
nagy : K o v á c s Béla, I. jegyző: B á r r a Gyula, 
II. jegyző: S e x t y Emil. I. könyvtárnok : K u bi 
n y i Béla, II. könyvtárnok: E e i n h a r d Béla. 

— K a t o n a i p á l y á r a k é s z ü l ő ifjakat 
figyelmezteti a katonai ügyosztály, hogy a Ludovika 
akadémiába és a cs. és kir. hadapród iskolába, a 
felvételért a kérvények május hó 5-ig fogadtatnak 
el a katonai ügyosztály által; azontúl az illetőknek 
a közölt záros határidőkig csak közvetlenül lehet 
folyamodni. 

— S z í n h á z i m ű s o r . U t o l s ó h é t . 
Hétfőn, április 26-án Somló Emma vendégjátékául: 
„A GYEREK ASSZONY." Kedden, április 27-én: 
„HOFFMANN MESEI." Szerdán, április 28-án: 
„NÉGY ÉVSZAK." Csütörtökön, április 29-én: 
„NÉGY ÉVSZAK" másodszor. Pénteken, április 
30-án b ú c s ú - e l ő a d á s u l : „AZ ERDŐ SZÉPE" 
Szombaton, május 1-én a társulat már Nyíregyházán 
kezdi meg működését „A KOLDUS DIÁK" czimű 
operettel. 

— K a t o n a t a r t á s m e g v á l t á s a iránt a 
szóbeli jelentkezés határideje f. évi május no 1-én 
lejár, amire azért figyelmeztetjük a közönséget, 
hogy ezen időn tul a jelentkezés csak bélyeges 
kérvényen fogadtatik el. Megemlítjük, hogy az idén 
nagyszámú katonaság elszállásolása várható s külö
nösen a lovas laktanya felépítéséig — tehát pár 
évig — igen sok huszár fog a lakosságnál elszállá 
soltatoi. A megváltás tekintetében szóbeli jelentke
zések naponkint d. e.: 8—12 óráig fogadtatnak el a 
katona ügyosztálynál. 

— B ö v i d h í r e k . Br. " W a l d s t i i d t e n 
János táborszernagy pénteken szemlét tartott a 
helybeli közös katonaság fölött. — A s z í n i d é n y 
e hó 29-én bevégződik s a színtársulat Nyíregyhá
zára megy. — A k a t o n a - t a r t á s i megváltást 
május l-ig lehet eszközölni a katonai ügyosztálynál, 
a hol a hivatalos órák 8—2-ig lesznek ezentúl. — 
A k ö z k ó r h á z pénztárát megvizsgálták s rend
ben találták. — J u h á s z Jánosnét egy veszett 
kutya megmarta. — J a k a b Mari cselédet egy 
bérkocsi elgázolta. — S z í v ó s Gyula a 39-dík 
ezred egyik önkéntese öngyilkos lett. — A 39-dik 
ezred tartalékosai 13 napi g3'akorlatra bevonultak. 
— A t ű z o l t ó k évi közgyűlése május hó 3-án 
lesz. — M e d v e c z k y Imre városi közigazg. gya
kornok helyét elfoglalta s egyelőre a 3-dik kerület
nél helyettesíti Tóth S. fogalmazót. — A v á r o s í 
adópénztár takarítás miatt két napig szünetelt 

Szinház. 
Megismertük az uj tagokat, tudunk most már 

képet alkotni arról, hogy milyen lesz a jövő évad. 
Tagadhatlan, hogy a tüneményes hangú B. Ru-
zsinszky Hona és a finom érzékű Follinus Aurél 
megválása nagy csökkenést jelent a lefolyt szezon
hoz képest, de viszont gyarapodott a társulat két 
hatalmas erővel, S z a t h m á r y Árpáddal és F é 
ny é r i Mórral, a kik eddigi szereplésükkel már 
kellemes előizét adták annak a nagy műélvezetnek, 
a melyet az ő önálló, tudatos, megállapodott jel
lemző és alakító művészetük nyújtani fog. A Kom
j á t h y p á r és a fiatal gárda annyi kiváló tehet
sége, mint - .Kiss Irén, H a l m i Margit, S z a b ó 
Irma, V i d o r , R u b o s erre két kiváló régi művész 
körül oly drámai ég vígjátéki ensenjblet adnak, a 

mely a legválogatottabb műsort a legérdekesebb 
előadásban joggal engedi reméltetni. Hozzájuk 
csatlakozik t a n a y Frigyes, az uj bonvivant, a ki 
kezdő létére biztosan, elegánsan tud fellépni. &. 
értelmesen beszélni. Hogy a szerepköréhez meg. 
kívántató többi tulajdonságokkai mily mértékben 
rendelkezik, azt egy fellépte után a „CZIFRA 
NYOMORÚSÁG* Tarczalijának másodrangú és ke
véssé rokonszenves szerepéből kivenni nem birtuk. 
Éppígy tartózkodunk még R á t k a y Sándorról, az 
uj komikusról, a ki szintén fiatal színész, bírálatot 
mondani, mig megfelelő szerepeiben nem láttuk, — 
Az uj operetté csillagok is bemutatták magukat a 
„CZIGÁNYBÁRÓ"-ban. S u g á r Aranka, az uj 
primadonna, 3 év előtt tagja volt a debreczeni szín
háznak. Innen ment Leszkay társulatához, a mely 
akkor a vidék legelső társulata volt. Nagyváradon 
és Aradon két évadon át énekelte operákban és 
operettekben az első parthiekat ama városok elő
kelő, zeneértő közönségének teljes megelégedése 
mellett. A fiatal művésznő ritka nagy terjedelmű 
hangját azóta Berlinben is képezte, a hol az első
rangú Kroll-szinházbaa a magyar egylet jubileumán 
a nyilvánosság előtt is nagy sikerrel szerepelt. 
Eleven játéka támogatja énekbeli előnyeit és igy 
nincs okunk elégedetlennek lenni a primadonna 
szerepkörének általa lett betöltésével. Szaffit nagy 
elfogultság mellett énekelte, a minek azok Voltak 
okai, a kik nemtelen módon törekedtek a tehetsé
ges, törekvő művésznő sikerét meggátolni. Mindaz
által tetszést aratott, a mi további fellépteiben 
bizonyára fokozódni fog. ~ A második uj énekesnő 
S e r f ő z y Zseni, egy kellemes, üde, szoprán hangú, 
bájos megjelenésű, kedvesen, diszkréten játszó ifjú 
művésznő, a ki ugy első felléptével a „LESZÁMO
LÁS" népszínműben, mint a „CZIGÁNYBÁRÓ" 
operetté Arzénájában a legjobb hatást tette. Az 
utóbbiban K a r á c s Imre a Krecsányi társulatának 
volt első tenoristája, a ki nagy terjedelmű érczes 
tenorhangját a hires bécsi Hansbacher tanárnál ké
pezte ki, énekelte kitűnő iskolával és előkelő Ízlés
sel a czímszerepet. Nagyon összhangzott ezzel 
gyakorlott szép játéka is. Ha e kiváló énekes 
szerződtetését Komjáthy elérheti, akkor a legszebb 
reményekkel nézhetünk az énekes darabok elé is. 
„PILLANGÓCSATÁ"-ban S o m l ó Emma k. a. 
lépett fel a Rózsi ka nagy szerepében szülővarosá
ban, mint vendég, lóvén ő a Magyar színházhoz, a 
fővárosba, szerződtetve. Jól jár vele ez az uj mtíin-
tézet, mert egy végtelen kedves, természetességé
ben elbájoló, közvetlenségével ellenállhatlanul hatni 
tudó, igen értelmes naivat nyert benne. 

K i s l u t r i . 1897. április hó 21-én. 
Brünni 69 46 79 62 17 

Szerkesztői üzenetek, 
3L. B . Jól sejé; azt a szép czikkelyi a b.-kereszti 

ft. plébános ur irta. 
E g y i p a r o s n a k . A v i z s g á z o t t kő

műves-mester jogositva van külön iparengedély nélkül 
is az áes- ős kőfaragó-ipart űzni, mert e két iparág a 
kőműves iparban benntfoglaltnak tekintetik. Ezenkívül 
a kőműves mester jogosítva van az ipartörvény 48 §-a 
értelmében az á l t a l a készített épületeknél szük
séges mindennemű iparos munkát, tehát a cserepes, 
asztalos, lakatos, bádogos stb. munkát is szakbeli 
iparos közbenjötte n é l k ü l elvállalni ős s z a k m a 
b e l i s e g é d e k k e l végeztetni. Ez által azonban 
a kőműves-mester nem szerez az illető iparágra önálló 
ipari jogosultságot, mert az azokba tartozó munkát 
nem önállóan, hanem csak az általa foganatosíttatott 
építkezésekkel e g y b e f ü g g ó s b e n végezheti. 
Az esetben, ha a kőműves-mester nem csupán saját 
épületeinél kivan cserepes munkákkal foglalkozni, az 
ipartörvény 47. §-a irányadó, mely szerint egy egyén 
többféle ipart is űzhet, azonban mindegyiket k ü l ö n 
e n g e d é l y , illetve igazolvány alapján gyakorol
hatja; képesítéshez kötött iparágban azonban tanon
ca ot csak akkor tarthat, ha ő maga az illető iparágra 
nézve is képesítéssel bir, vagy ha képesített üzlet
vezetőt tart. Végre az ipartörvény 50 §-a értelmében 
minden iparosnak joga van lakhelyén kivül ia az 
ország egész területén ipari munkát felvállalni, elké-
szitni vagy munkásai által teljesíttetni, 

B . E. Csngr. Csak hogy te is megszólaltál. A 
jövő számban jön. Sajnálom, hogy nem találkoztunk. 

JF. K. Ne kövessen el máskor ily tömeges 
gyilkosságot, mert az már nem a mai korba illik —* a 
tárczákban. 

Cr. S. Nem adhatjuk ki. 

A szerkesztésért felelős 
a kiadótulajdonos: S i e h e r m a n H e r m á n . 

1<B*1M*TVWM. 
A se lyem el v a n égve ! ezt szokták a höl

gyek mondani, ha az illető ruha darabok igen sok
szor már a 2-ik, 3-ik viselet u t á n a hajtásókban 
elhasadnak vagy m i n t a va t t a saétmálanak; ezen 
jelenség nem a „véletlen" által okozott elégés l ha
nem a selyem, hogy az vastagabbnak s mégis Ol
csóbbnak t ű n j é k fel, t uda tosan leszen czin-
ős p b o s p h o r - s a w a ! páczolva, melyek a nyers
selyem érszálait mintegy szétvágják; „az ilynemű 
festési eljárást „megte rhe lésnek" nevezik!" 
mentül jobban óhajtják a selymet megnehezíteni, 
annál több czinfürdön megyén az keresztül, hogy 
az ezen mérget tökéletesen magába szívja. Áz igy 
festett selyem — a legnemesebb szövés! —-a 
halálcsiráját tehát még mielőtt az a szövőszékre 
kerülne, már is magában rejti. Az ilyen szálakból 
készült Úgynevezett selyem szöveteknek, rövid 
használat után természetszerűen szakadozniuk kell, 
mint a gyújtó kanóeznak, a szerint, a mint azok 
többé avagy kevésbé terheltettek meg. — A drága 
öltözők (készítési dijjal együtt) tökéletesen értékte
len. Az én valódi se lymeimből szívesen küldök 
postafordultávalportoósvámmentesenmintákat. 

H e m i e b e r g G, (es. és k. udvari szállító) s e 
l y e m g y á r a i , Zü r i chben . (98) 16—51. 
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ésykÖ;.-52i¥ésiyioánta.iiiiak ellen, lovabba 
a légső és emésstási szervek frorntos 
bántalmainál, orvosi tekintélyek állal a 

I d t h i o n L - f o r r á A 

sikeierel rendelve lesz. 

Kellemes izü I Könnyen emészthető I 
Kapható fcsvényvlikereskadósekben ós Bj/óoyszertárakban. 

A Salvator-forrás igazgatósága Eperjesen. 

O 
CO 

co 

Homokkertben 
az 

„Arany kecské"-néi 
Vasárnap e hó 25-kén 

ML! V 
tartatik. 

Verseny díjak : e g y o s i k ó b ő r ö s k u 
l a c s , e g y e l e v e n b á r á n y és e g y l á d a 
j ö s z i v a r . 

Lesz fáin HOMOKKERTI-BOB,-SÖB 
behűtve, meg mindenféle, a mi jó meg 
'— drága. 

Kezdete ebéd u tán a mikor tetszik, 
— vége, a mikor vége lesz. 

Sok fogyasztót és dobót vár 

AZ „ARANY KECSKE." 

F s l í U a Isgelíajöseta úmiű szolid:: ízléses 
férfi-, fiu- és gyermek-ruhákat 

D E B B E O Z E 3 S T , f ö p i a c z , 
a m . k i r . f ő p o s t a v a l s z e m b e n . 

Lelkiismeretes kiszolgálás, mint ez egy szolid czégnél természetes. 
Fiu divatrahák 

(3—12 éves íiuk rászóró). 

K T G s a é l s z e r í i ~&i 
iskolai öltönyök. 

Felöltők férfiak részére: 
Sötétszürke vagy drap Miltonból 10.— frt 
Cheviot-Diagonal, fekete vagy kék 12.50 „ 
Divatos Cordból. Legujabbi divat 

sergebéléssel . . . . 15—18 }, 
Divatos czérnázotíDiagonnaí fin. 20.— „ 
Finom angol cheviotból fekete 

vagy kék, sergebéléssel . 15—18 „ 
Símaszinü fényes CoachmanbóJ, 

barna, sötétkék vagy drap 
színben . . . . . . 17—22 „ 

5 —12 éves fiuk részére sötét 
és szürke Cheviot vagy Lo-
denból 4—0 frt. 

jobb minőség 6 —10 frt. 
(178.) 1—V 

3423 
-az. Hirdetmény. 1897 

A Tisza-Füred-ujfejértói- és Debreczen-tokaji törvényhatósági körutak H.-lSöszörmtíny 
város belterületén átvonuló egy-egy szakaszának kiépítését 207844 frt 2 kr összeg erejéig 
engedélyeztem. 

A fent említett munkálatok foganatosításának biztosítása czéljábol az 1897. évi május 
hó 8-ik napjának d. e. 9 órájára hivatalos helyiségemben zárt ajánlati verseny-tárgya
lást hirdetek. 

A versenyezni óhajtókat felhívom, hogy a fentebbi munkálatok végrehajtására vonat-
kezó, az engedélyezett költség után számítandó s a részletes feltételekben előirt 5 %-nyi 
bánatpénzzel ellátott zárt ajánlataikat a kitűzött nap d. e. 9 órájáig hozzám annyival is 
inkább igyekezzenek beadni, mivel a későbben érkezettek figyelembe nem fognak vétetni. 

A szóban forgó munkálatra vonatkozó műszaki müvelet árlejtési feltétel, a részletes 
feltételek Hajduvármegye m. kir. államépitészeti hivatalnál a rendes hivatalos órákban 
naponkint megtekinthetők. 

Debreezen, 1897. április 21. " V e s z p r é m y Z o l i á L H 3 
főjegyző, 

(177. (1 — 3) kir. tanácsos alispán helyett. 

ÍEGS3 

Stabil gépész. 
Vizsgázott 36 éves, 13 éves jó bi

zonylatokkal, ajánlkozik : gőzmalom, 
gazdasági gépek mellé, esetleg gőzma
lomban a molnári állást is elfogadja, 
cséplést 3 hóra szintén elvállal. — 
Szükség esetén 1000 frt biztosítékot 
nyújthat. — Értekezhetni Csokonai-
utcza 1472. sz. a. 

Szomorú János 
(176.) 1—2. gépészszel. 

Kőszénkátránytj 
legjobb minőségben, 

zsindely- és deszkatetők, 
továbbá szőllokarók behúzására, 

mely által azok tartóssága kétszerte 
hosszabb, ugyszinte CZUlápOk, melyek 
a földbe ásatnak, kerítések s gazda
sági eszközök befestésére, hordók
ban á 50, egész 250 snlytartalommal; 

mintszinte saját gyártmányú 
1 ^ " ooaJkzsot * ^ | . 

(pirszén) kovácsok és lakatosok ré-
részére ajánlja jutányos ár mellett: 

légszeszgyár ipzgatósáp 
D e b r e c z e n b e n . 

(133)*7—10. 

a világosi cognac-gyár részvénytársaság 
valódi világosi bordestilaltumát 

a melyet a következő ezitnke alatt árusítanak. 
VJtA60S£R-GOeHAC-FABSIKS-ACTIEH-C£S£USCHAFT 

^S2Sí*o 
T » A . O C ^ ^ ^ ^ & MAAK 

/ZtaacteUitwat'MyaVA^tHkMMituiMW 

~~*015mttJBE liOOÍtr fKAXCAISt<r~~ 

I 

o 
t -

A ki I B p i l e p s i é i b e i r a . - , gör
csökben és más idegbajban szenved, 
kérjen prospektust. 

bérmentve küldi a ígyen 

55 

Világosi eognac-gyár részv. társ. igazgatósága. 

Schvanen Apotheke 
(168)2-14. 

íí 

Hogy minden téve
dés elkerülve le
gyen ezentúl ezen 
hatóságilag' be-

jegryxett védője
gyet fcassaálom-

Egyedül valódi angol -

CSfl[lal)3l/,S!llli 
{Tinetura balsamica) 

1? l l i e r ry A . , Preffrada 
RoMtscii-Satierbnwn 

őrangyal gyógyszertáriból 6a gyógy
szerészeti késssitmények gyárából. 

XBsegéMMégfigyiles megviJMSM-
tób és véleményt mondottak róla., 
&. legrégibb, leghatásosabbnak bi
zonyult és legolcsóbb néples házi-
szer, mely a mell- ás tüdő fájdal
makat enyhíti stb. s belsőleg és 

külsőleg alkalmazható. 
; Valódiságának jeléül minden üveg egy ezüst hüvelylyal 

van ellátva, melyen cégem Thlerry Adolf, gyógyszertár 
„Az őrangyalhoz" van bevésve. Minden balzsamot, mely 
nem a fenti zöldnyomása védőjegygyei van ellátva, ata-
sitaanak vissza, mint hamisitásfc és utánzatot, mennél ol
csóbb, annál értéktelenebb. Tehát mindig pontosan figyel
jünk az itt látható zöld védőjegyre. Egyedül valódi haisswv 
mom hamisítóit és utánzóit, valamint értéktelen utánsatok, 
melyek a közönség megtévesztésére más batesamjegygyal 
vannak ellátva, elárusítóit, általam a védöjegyÉórvónyalap-
ján törvényesen less üldöjsre. Hol balzsamom róazére nin
csen raktár,- rendöljenek köavetetlenül ezen a cimen: 
Thierry A. Őrangyal gyógyssertárnak Bregrada, Kohitscb-
Sauerbmnn mellett. 13 kis vagy 8 dnplaüvog ára Magyar* 
ország és Ausztria bármely postahelyére 4 koronába kerül, 
Bosznia éa Hercegovinába 12 kis vagy 6 duplaüveg ára 4 
korona 60 fillér. 12 kis vagy 6 duplaüvegnél kövesebbet nem 
küldök. Széjjelküldés csak a nónz előzetes beküWés« vagy 
utánvétel mellett. 

Mindenkor figyelemmel legyfink a, zaid védojofiyre, 
melylyel » valódiság Jeléül minden üveg el van látva. 

desAJBIERRYid 
PRESfttDA 

SUtvpIipdb * wtím ***** 
csodakenőcs 

epéje és hatása. 
Esten kenScsesal egy 14 éve* győgyitha-
tatlaBBSk tartott esontszn teljesen 
mefrgrógyittatott, ujabban padig egy 
22 é?«s nehéz rákssprü baj tnegorro-
soltstott. A% angol CHOdakenScs, melj 
a legsúlyosabb én idült bajoknál a 
flcearedS emberiségnél a legjobb ered-
méarajel hasenált szer. A sebek gyó
gyítása, úgyszintén a fájdalom eny
hítésében fölülmnlhatlan; — füalkat-
réseét a piros vózsa „rosa eentifola1 

ban létező esodaszcrK KJögytitS, ös*/.i>köttctísben readkhftii 
gyógjhatásuk miatt kitűufiknek elismert más anyagokkal, ké< 
pezi. Az angol csodakenőcs használható: 

A gyermekágyasnö mellbajánál, tejgytílemlésnél, mell 
kaményedéanél, orbáno, mindennemű sérelmek, láb. vagy 
osontsebesülések, sebek, genyedtség, dagadt lábak, söt 
csontszu ellen ; ütés-, szúrás-, 15-, vágás- és zusódási se
bek ellen. Használható minden idegen részek u. m. üveg-, 
íaszálka, homok, szilánk és tüskék eltávolítására. Min
dennemű daganat, kinövés, pokolvar, ajjáképzödés, söt 
rákbetegség ellen, szemölcs, körömdaganat, hólyag* és fel
dörzsölt lábak gyógyítására. Mindennemű égési gebék, ía< 
gyott testrészek, betegeknél hosszabb fekvés által támadt 
sebek, nyakdaganat, vértorlódás, fülzúgás és a gyermekek 
nél előforduló kisobesedések ellen stb. 
As angol csodakenScs minél régibb, aanál kftünSbb ha tagiban, 

Igen ajánlatos ezen egyedül álló szerből elővigyázatta* 
pon minden családnál készletben tartani. 

Két doboznál kevesebb nem küldetik; a szétküldés ki
zárólag az összeg előleges beküldése vagy pedig utánvé
tellel eszközöltetik, 3 tégely, csomagolás, szállítólevél és 
bérmentes megküldéssel 3 korosa és 40 fillér. 
Számos bizonyítvány áll rendelkezésre. 

Figyelmeztetek mindenkit a hatástalan hamisitványok 
megvételétől, s kérem szigorúan arra ügyelni, hogy min
den tégelyen a fenti védjegy és cégnek »Ae őrangyal gyégy-
szertárnak" Prcgradában beleégetve kell lennie és minden 
tégelynek egy használati utasításba kell becsomagolva 
lenni és fent látható védjegygyei ellátva. 

Az egyedüli és valódi angol csodakenöcsöm hamisítói 
éa utánzói, a védjegy-törvény értelmében szigorúan üldös-
tétnek, épugy ezen hamisitványok terjesztői. 

Egyedüli beszerzési forrás: 
Ő p a n g y a i - g y ó g y t á p f * S E , ! a 4 < e * s f i » ; y 

Prcgradában Bohitsch-Sauerbraxffi mellett. 
Baktár a legtöbb gyógyszertárban, hol raktár ninc»t 
tessék a megrendelést közvetlenül -Ax őrangyal gyógytaar* 
tárhoz" THTERRY ADOLF Pregradábaa, Kohitsch-Ssnerbnaa 
mellett cimeai. — As osztrák-magyar védjegy lajstrom, 

száma: 4584, 
(102) 15—20. I 

Ifj PAJER JÓZSEF 
DEBRECZEN, FŐPIACZ. 

Ajánlja fan \méúí i% ywSk, lámpa i konyha-eszközök gyári nap raktárai 
A tavaszi idényre: Jégszekrényeket, kerti üveggolyókat, 

fagylalt-gépeket, Mtőket, czinlemeü; festett dézsákat, viz-
kannákat, vedreket, snéllámpákat. 

Berndorfi alpaeca- és ehinaezüt evőeszközöket, ere
deti gyári áron, 20 évi jótállás mellet t 

Vendéglői és kávéházi berendezéseket, minden ahhoz 
való kellékeket, pontos méret, eredeti gyári árakkal. 

Függő-, szalon- és állő-lámpáim, mind villany égőkkel 
kipróbálva eredeti gyári áron. 

Az alant sorolt czikkefeet a ki tünte te t t á r akka l még folyton szolgálhatom, ú g y m i n t : 
1 darab csiszolt borospohár szalag díszszel 
1 > 
•*• » i 

1 ,. 
• * • » ) : 

* n r. 

* » T 

•*• » r. 

vizespohár » 
borospohár csillag 
vizespohár „ 
borosüveg szalag 
vizesüveg „ 
borosűveg csillag 
vizesüveg „ 

6 kr 

12 
16 
40 
52 
60 
76 
5 

1 darab majolika ozsonnakés . . . . . . 
1 pár feketekávés csésze fajan^e . . . . 
1 darab 6. sz. karsbadi kávés készlet 17 darab 

. » » » w t l i e a ,j „ j , 
1 » » a „ mocca „ tálczával 
1 » » » „ asztali „ aranynyal 

díszes 
hálószoba ampel díszes 

. . 10 kr. 
. . 10 „ 
3 frt 50 „ 
4 » » 
3 „ 50 n 

6 n — „ -
12 „ 50 „ 

3 « 50 . 
üvegtányér. . . .' . . 

Vidéki megrendeléseket a legpontosabban teljesítek, menyasszonzi kelengye bevásárlásnál 
csomagolást nem számitok. utón történhető károkat megtéritek. 

Debreezen, íSpiacz. 



DEBRECZEN-NAGYVÁRADI ÉRTESÍTŐ. 
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Friss termésű 
vető m agvak 

nagyobbrészt már mind beérkeztek, részben pedig néhány nap alatt érkezendnek. 
Kiválóan szép franezia és magyar luczerna, lóhere vagy vereshere, 

mind arankamentesitve s 10, 25, 50 és 100 kilós varratlan zsákokban plombázva-
— Arankás mag nem létezik. 

Egyedüli valódi eredi quedlinburgi takarmányrépa magvak, mint : 
oberndorfi sárga, veres hosszú mamut, sárga buczok, sárga eckendorfi és olajbogyó, 
csakis a legjelesebb és megbízható minőségekben a termelő ólomzárával. — Minden 
faj csiraképességre nézve megvizsgálva. —- A legjobb a mi létezik e téren 
és nem drága. 

Miért is a gazdaközönséget saját érdekében figyelmeztetni bátorkodom, hogy 
mielőtt magszükségletét fedezné, tegyen kérdést 

előbb GASZNER KÁROLY m a g k e r e s k e d é s é b e n , 
hol minden biztositék meg van, bármely néven nevezendő magvaknak legjobb és 
legolcsóbb beszerzésére. 

Melegágyba alkalmas konyhakerti zöldségmagvak friss minőségben 
már kaphatók. _ _ _ 

W0F* N a g y k é p e s ár jegyzéke t t e s sék kérni. T R 1 (29-) 

Mérték után készült öltöny 10 forinttal olcsóbb, mint bárhol. 

A l a p í t t a t o t t a h e l y b e l i p i a c z o n 1 8 8 6 - b a n . 

Steiner József 
férfi és gyermek-ruMk verseny csarnoka. 

Van szerencsém a n. é. közönséggel tudatni, hogy 11 óv óta fenn
álló bizományi raktárt visszaadtam és az üzletet saját számlámra tovább 
vezetem, 14 napig időztem Budapesten, Bécsben és Proznitz-
b a n , a hol a l e g e l s ő c z é g e k k e l léptem összeköttetésbe. 

18 láda a legszebb árúbél már meg is érkezett 
és abban a kellemes helyzetben vagyok, miszerint 

férfi- és gyermek-ruhákat 
oly olcsón adhatok, 

hogy szinte bámulatos és a mellett nagyon finom kiállításban jő brünni 
szövettel szolgálhatok. 

T e s s é l c róla . xn.eggyözöó.xxx I 
Tisztelettel 

STEINER JÓZSEF, 
Biedermann-palota, Föpiacz 2138. (170) 2 - 2 . 

© X 

CD 

Nagy raktár Ml- és belföldi-szövetekből. 
Alapíttatott 1858. 

l á p t f Szivattyú- és &ipgyár ?;;:;:;-?::;:;:: 
(ezelőtt W A L S E R FERENCZ) 

B U D A P E S T E N , VI . kerület , Kül ső váozi-ut 45 -d ik szám. 
Stirgönyezim: SZIVATTYüaYÁR BUBAPEST. 

mindenféle gőzgépet, Schmidt-féle forrgözmotorokat (40 % szénraegtakaritás,) petro-
leum- és benzin-motorokat. Keretfürészeket, körfűrészeket és csertöröket. Gőz
kazánokat, előmelegitöket, tartányokat. Hidakat és egyéb vasszerkezeteket. 
Mindenféle szivattyúkat gőz-, szíj- és kézihajtásra, valamint villamos üzemre. 
Artézi kútfelépiíményeket vasból. Tüzfecskendöket és vízszállítókat, tűzoltósági 
felszerelési tárgyakat. Köztisztasági szereket, öntöző kocsikat, sarkaparó és 
seprőgépeket, hóekéket és úthengereket. Egészségügyi szeroket, mint gözfertöt-
lenitő készülékeket és teljes fertőtlenítő telepeket, pöczegödör tisztító készü
lékeket. Vas- és érezöntvényeket, harangokat. Kemény öntésü aczélfelüietft 

tüzrostélyokat egyenes és kigyóalakban, valamint polygon rostélyokat. 
LÉTESÍT: vízmüveket, csatornázásokat, v ízvezeték- és légszes?,be-

rendezéseket , központi fűtéseket 
Árjegyzékek ÓB költségvetések ingyen és bérmentve küldetnek. 

(109.) 0—40 

ST1LLER JÓZSEF 
B u d a p e s t , 

Oyái* és i r o d a : 
Dohány-utcza 89-ik szám. 

Képes árjegyxék 
Ingyen. 

(168.) 2—4. 

A z 1 8 7 3 - d i k ó v ó t a f e n n á l l ó 
József esász. és kir. szabadalm. jégszekrények gyára 

B u d a p c » t e u , ajánlja elismert, törv. védett, legjobb 
szerkezetű s kitüntetett I i ü t ö k é s x ü l é l i e i t , s ö r , 
v l x , v a j , í i y e r s l u í s h ű t é s é r e , é t e l h í í t ö f e e t 
házi szükségletre, f a g y l a l t K é s z ü l é k e k e t és 

t a g y l a l t - r e s e r v o i r o k a t , b o r m é r é s b e -
r e n d e z é s e K e t és l e g ú j a b b s z e r k e z e t i ! 
pezsgetö-csapokat. 

Árverési hirdetmény. 3837. 
1897. 

Debreczen sz. kir. város tanácsa részéről közhírré tétetik, hogy a város tulajdonát 
képező, a debreczeni 6620. sz. telekjegyzőkönyvben 38. r. sz. 2074. h. r. BZ. alatt fölvett 
3360. sorszámú úgynevezett nagymester-utczai csordás-háza 199/n265 1896. bkgy. 
számú közgyűlési határozat értelmében f. évi ápril hó 28-án, szerdán, d. e. 9 órakor a 
városház kis tanácstermében megtartandó nyilvános árverésen, a számvevői hivatalban meg
tekinthető feltételek mellett — eladatik. 

Miről az árverezni óhajtók azzal értesíttetnek, hogy a kikiáltási ár 10%-ol készpénzben 
az árvereltető bizottság kezéhez bánat-pénzül letenni tartoznak.— Debreczen, 1897. évi ápril 
12-én tartott ülésből. (174.) 2—2. -£L - v á i r o s i to.ia.AaB-

IlOQmt.lkiló 
l£rt50kr 

Teljesen elkészilrc 
a mázolásra. 

llliristoph Fér l l l 
^fÓBAPALLÓ-FÉNYtilKi 

lehetővé teszi, hogy a szobák a mázolás aJatt i has/.ijúltsttas-
»anak, miről a k e l l e m e t l e n s z a g és a lassú, ragadós szára/ián, 
mely az olajfestéknek és az olajtakkuak sajátja, e l k t T Ü l t e t i k . 
Emellett a használata olyan egyszerű, hogy kiki roatra vesézheti 
a mázolást. A palló nedrestárgygya! íeltörülhetö, anélkül, hogy 
elvesztené fényét. Meg kell különböztetni: 

sz ínezet t szobapal ló - fénymázt, 
sárgásbarnát és mahagonibarnat, mely akár csak az jlaj-
festék födi be a paliét s egyúttal fényt is ad. Eicért egyaránt 
alkalmazható régi ragy uj pallóra T e l j e s e n b e t ö d m i n d e n 

f o l t o t , k o r á b b i m á z o l á s t s tb; van azután 
tiszta fénymás (színezetten; 

Tlj p a l l ó k r a és p a r k e t r e . mely c3ttpan fényt ad. Különösen 
parketre s olajfestékkel mar bemázolt egészen uj pallókra való. 

Csak fényt ad, ennélfogva nem födi el a famustrát. 
P o s t a c s o m a g , körülbelül 35 négyszög mtr. (két középna

gyságú szobára való) 5 frt. 90 kr., vagy 9'k márka. 
A. k ö z v e t l e n m e g r e n d e l é s e k m i n d e n v á r o s b a n , a h o l 

r a k t á r a k v a n n a k , i d e k ü l d e n d ő k . Mintamázolások és prosp
ektusok ingyen és bérmentve küldetnek. A bevásárlásnál tes«ék 
jöl vigyázni a^cégre s a gyári jegyre, mivel ezt a több mint 
1850 é v e l é t e z ő g y á r t m á n y t sokfelé u t á n o z z a k és hamisítják, 
s sokkal rosszabb, s gyakran a célnak meg nem felütő minőség
ben hozzák forgalomba. 

Christopli Ferenc, 
A valóúi uobapaltó-féiylatt feltalálóin és esyeáiili gyártója, 

Prága, Zürich, Berl in, J 
R a k t á r : 

Debrecsenben Ganovszky Lajos 
fűszer-, festék- és magkereskedönél. 

Szatmáron : Toldy István és Nagyváradon : Ber-
kes Bertalan uraknál. (152.) 5—9. 

•#í*áKsfe«í# • ! • • • • 
284. szám. 

y Az I S T V Á N gőzmalom-társulat 
ŐRLEMÉNYEINEK: 

Az 1887. április hó 18-án Budapesten tartow 
P általános malomgyülésen megállapított s *° ' 

1 jun. 1-én életbe lépett eladási, fizetési és szállítás 
módozatokra vonatkozó egyezményed 8Z_g£ilL 

Kötelezettség és enged
mény nélkül 

készpénzfizetés mellett. 
Zsákkal együtt 

A, Asztali dara nagy szemű . 
B. Szinte „ aprószemü. 
0 Királyliszt . . . . . 
1 Lángliszt kivonat . . • 
2 Elsőrendű zsemlyeliszt . 
3 Zsemlyeliszt . . . . 
4 Elsőrendű kenyérliszt 
5 Közép kenyérliszt . . 
6 Kenyérliszt 
7 Barna kenyórliszt. . . 
8 Takarmányliszt 

11 Finom korpa zsákkal 
11 „ a zsák nélkül 
12 Durva korpa zsákkal 
12 „ „ zsák nélkül 

Csirke búza zsák nélkül 
A zsákok súlytartalma, — teljsúlyt tiixtertly- Q 

100 
kiló 

frt]kr 
60 
80 
80 
40 

60 
40 

40 

60 
60 
40 
80 
60 

fr t |kr 

— P 

nak véve. (1 ?) 
ü A. B. 0 - 6 . számig 85 kiló. | 
! ö 7. és 8. szám 70 „ • 
H 11 . 12. 50 „ j 
M Debreczen, 1897. április 2 ^ ^ ^ 

Ajánlom 

kitűnő ARADI taráimat 
DOMÁNY JÓZSEF szőlőbirtokos saját termelését. 

, Magyar és franezia cognac, likö- JI 
i rök, asztali-, csemege- és pezsgő- .jjj 

borok nagy választékban. 

És minden legfinomabb fűszerárukat ajánl: 

Legfinomabb szalon-, chocolad-
dessert- és selyem-ezukorkák óriási 

választékban. 

(74) Debreczen a sz ínházzal szemben. 

Vasúti ál lomás Hosszú-Pályi , a fürdőtől fél óra járás . 

EGYEDÜLI FÜRDŐ, 
mely biztosan gyógyítja a csontszut, az összezsugorodott tagokat, minden nemét a köszvényes, 
csúzos bántalmaknak, bármiféle bőrbajokat, továbbá görvély, sápkór, máj, lép, vese és belső 

daganatok s egyéb női bajokra legkitűnőbb hatású a jól berendezett 

EMYÁEI-SÓSTÓ FÜRDŐ. 
p f I^Eegnyi tás máj-ms 1-én . "^f 

A t. fürdőközönség szórakozására az idényre egy jó czigány zenekart állandósítottam, 
valamint hírlapok tartása által a közönség igényeinek minden tekintetben megfelelek. 
A fürdő 70 kényelmesen berendezett szobája jutányos árban ágyneművel vagy 

a nélkül áll rendelkezésre. 
A fürdőhöz a félórányira fekvő Hosszú-Pályi állomástól hetenként kétszer (szerdán ós 

vasárnap) d. e. 10 órakor odaérkező vonattal a rendelkezésre álló társaskocsln juthatni. — A 
vasúti jegyek mindég csak Hosszú-Pályi állomásig váltandók. — Az étteremben jó magyar ételek, 
saját termésű kitűnő italok, pontos ós olcsó kiszolgáltatás lesz. 

Fürdőorvos D r . MÓRICZ ERÍÍO pocsai tb. főorvos ur, ki több éven át K o r á n y i 
F r i g y e s budapesti egyetemi tanár belgyógyászati koródájában működött. 

Villany, massage és tejgyógymód. 
Tisztelettel 

D. NAGY ISTVÁN, 

1 

(175.) 1—? bérlő. 

BLUME J. ÉS TÁRSA, HAMBURG. 
Legnag3ro"b"b szá l l í tó t i z l e t 

angol bőr é s manchesteri 
m u n k á s r\xhákfba.n-

A n g o l bőr i g e n erős munkás nadrág 5 frt 7 0 kr. 
HVCixxtéűk: é s á t y j e g y z é l c i n g y e n , (176.) 2—? 

. o n iiwiinnrwwwnTiiW'MIMIIIirír"''™^™ 

LEGFINOMABB ACZÉLTOLLAZ. 
CARL KUHN & C* IN WIEN 

M 6. STEPHANSPLATZ.^ 6. 
ALAPÍTTATOTT 1843. 

Kapható minden jobb papir- és irószer-kereskedésben, 
(25) 22—24" 

Dfibreczen, 1897. Kyomatott * Táros ktoyvnjomdájában. — 437, 

http://to.ia.AaB

